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Byn maxanaoa ¢pazeonocusnvix bupouxmep sircauna anap-
OblH MYPIAOPY HCOHYHOOLY He2U32U MAALbIMAMMAp Kapaiean.
Jlunesucmukada manawmyy macenenepour oupu 6oxayn mui-
Ouk ¢ppaseonocusmoep 6oayn cananam, ai 3mu Oyi MUiOUK
KYOYIYW O3YHYH aAKMYyaioyyiyeyH JHCO20mnoum, mecKepucum-
ue, ap KaHOall muiode anvl NAUOAIAHYY VIAM JHCAHbI HCAKMAPLL
natioa 6onom. Tun urumunoe gpaseonocus KoHmekcmme Cy-
POMMONem Hcana ce300poe KorooHyram. Kenuyayk yuypoa
@paseonoeusmoep UOUOMANAPObIH, MAMAAL  SMUUMEPOUH
JHCAHA TEKCUKABIK OUPOUKMEPOU MUNMYY NauoaIaHyyHy xHca-
Ha vipaammyynyeyn kammoitim. @pazeonocuzmoep IeKCuKoo-
SUSIHbIH MAPMA2bIHOA U3UTOCHUN, A3blp O3YHYO UAUM OOAYN
usundenun xanean. dpaseonoeus co3 avxawmapovl (hpaseo-
J02U3M, UOUOMA) UUTOEUM JHCAHA CO3 AUKAUBIHOASbL HCOHO-
KOl cO300pOYH MaaHucun (ppaseonoausm myzem. Kanoaii xeip-
daanda 60160CyH, KaHOAU AHANU3 HCACADATTLL, CO30YH MAAHU-
cune keyyn Oypam. Kepynyn mypeawnoaii, ¢paszeonocus npo-
yeccune MypmKoH cO300p MAMAAL CEMAHMUKANbIK NPOYECcC
Oden scenmenem. AHenuC MUIUH YUpemyyoo Qpaszeoniocusnvik
6upOuKmepOU  JICatiblimyy MAKAAAHbIH He2U32U MaAKCAmblH
my3em.

Hezuzeu co300p: ppazeonocusnvlk Oupoux, uouoma,
Kaaccugurayus, co3 auxkawmapul, QpazeonousIbiK IMuui-
mep, JHCaublImuvlLiean co300p, IEKCUKOTOSUSNbIK OUPOUK.

B cmamve npueedensi ocrnognvie ceedenus 0 Gpaseono-
euyeckux eOunuyax u ux kraccuguxayuu. OOHUM U3 CHOPHBIX
B0NPOCO8 TUHSBUCMUKU ABNAIOMCS (PPA3EONOUSMbL, U IMOM
JMUHSBUCIUYECK UL (heHOMEH He mepsem C80ell AKMYalbHOCNU,
HA060pom, e20 UCNOIb308AHUE HA THOOOM A3bIKe 6ce OObuLe
npuobpemaem Hogvie ommenKu. B nunesucmuxe gpazeonocus
onuceigaem KOHMEKCH, 8 KOMOpoM UCNONb3YemCs C1080. Mo
uacmo gknioHaem 6 cebs munuiHble UCNOAL3I08AHUS U NOCIe00-
8amenvHOCMU, MaKue KaK uoUoMbl, hpasoswie 21a2onbl U MHO-
203HayHble NeKcuueckue edunuysl. dpaseonocuieckue eOuHu-
Ybl NOABUNUCH 8 0ONACHIU TEKCUKONIOSUU U 8 HACMOsiuee 6peMsi
no0gep2armesi npoyeccy 6blOeNeHust KaKk OMOeIbHOU 6emeu
auHeeucmuku. dpazeonous uzyvaem maxue cio80COUemaHus
cno8 (hpaszeonocusmvl, UOUOMbL), 20e 3HAYEHUE 8CE20 CLOBOCO-
Yemanus OmMaAUYAemcs Om NPOCMoL CyMMbl OYKBANbHbIX 3HA-
uenuil cnos, cocmasiAiowux Gpazeonozusm. B mobom cryuae
nobou ananuz paseonocusma npeononazaem obpaujenue K
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npobneme e2o snauenus. Ouesuonvlll pakm, 4mo cnoea, noo-
sepearowuecs: npoyeccy Qpazeonocuu, GKIIOUEHbl 8 CIONCHbIE
cemanmuueckue npoyeccol. Llens cocmoum 6 mom, umoobvi 6vl-
oenums Hauboiee pacnpocmpanerHble u3 dMmux gpaseonozude-
CKUX eOunuy 014 yesell npeno0asanus aHIUICKO20 A3bIKd.

Kniouesvie cnosa: gpaseonocusm, kuaccugpuxayus,
UOUOMbL, (Ppazoswvle 2nazonbl, MyITbMUCI080, JeKCUYECKas eou-
HuYya.

The paper gives basic information about phraseological
units and their classification. One of the debatable matters of
linguistics is phraseological units and this linguistic phenome-
non doesn’t lose its actuality, vice-versa, it being used in any
language more and more gains new shades. In linguistics,
phraseology describes the context in which a word is used.
This often includes typical usages and sequences, such as
idioms, phrasal verbs, and multi-word lexical units. Phraseolo-
gical units appeared in the domain of lexicology and is under-
going the process of segregating as a separate branch of lin-
guistics. Phraseology studies such collocations of words (phra-
seological units, idioms), where the meaning of the whole col-
location is different from the simple sum of literal meanings of
the words, comprising a phraseological unit. Any analysis of a
phraseological unit, anyway, involves an appeal to the problem
of its meaning. The obvious fact that words undergoing the
process of phraseology are included in the complex semantic
processes. The aim is to distinguish the most common of these
phraseological units for the purposes of English Language
Teaching.

Key words: phraseological unit, classification, idioms,
phrasal verbs, multi-word, lexical unit, collocations, English
language teaching.

Learning English is widespread in our country.
Good knowledge of the language, including English, is
impossible without knowledge of its phraseology. The
knowledge of phraseology makes reading both journa-
listic and fiction extremely easy. Reasonable use of
idioms makes speech more expressive. It can be said that
phraseological units are sets of words which have lost
their individual lexical meaning and have formed a
unique semantic whole. Phraseological units are used to
nominate objects or everyday events and to express the


http://en.wikipedia.org/wiki/Linguistics
http://en.wikipedia.org/wiki/Idiom
http://en.wikipedia.org/wiki/Phrasal_verb
http://en.wikipedia.org/wiki/Lexical_unit
http://en.wikipedia.org/wiki/Lexicology
http://en.wikipedia.org/wiki/Linguistics
http://en.wikipedia.org/wiki/Linguistics
http://en.wikipedia.org/wiki/Collocation

DOI:10.26104/1VK.2019.45.557

—

MN3BECTUSA BY30B KBIPI'BI3CTAHA Ne 5, 2019

]7

speaker’s attitude towards them or towards life in gene-
ral. They have relatively constant composition, can be
used in more than one situation and may add to the sty-
listic expression of language [7, 334]. The world of mo-
dern English phraseology is large and diverse, and every
aspect of its research certainly deserves due attention.

Examples of the former are water under the bridge,
punch-drunk, small beer, and of the latter It’s no use
crying over spilt milk, Good wine needs no bush, Life
isn’t all beer and skittles.

As you know, idioms arise from a free combina-
tion of words, which is used in a figurative sense. Gra-
dually, the portability is forgotten, erased, and the com-
bination becomes stable. In English there are the follo-
wing typology of phraseological units:

1. Typology based on the grammatical similarity of
the composition of phraseological units.

a) combination of an adjective with a noun:

Vicious circle-a vicious circle

The Indian summer- Indian summer

b) when translated into Russian, the combination of
the noun in the nominative case with the noun in the
genitive case:

Point of view-point of view

Apple of discord —apple of discord

c)the combination of the prepositional-case noun
form with the adjective:

Be on a good footing-to be on a short foot with
anyone

d) combination of a verb with a noun (with a
preposition and without a preposition):

Come to one’s senses- take on the mind

Cock one’s nose- nose up

e) combination of a verb with adverb:

To see through somebody- see through

Fly high- be very ambitious

Get down to earth- come down from the clouds to
the ground.

f) combination of a participle with a noun:

One’s heart is bleeding- heart bleeds

2. Typology based on the correspondence of the
syntactic functions of phraseological units and parts of
speech with which they can be replaced.

a)nominal idioms:

Swan-song- swan song

(in the sentence, they perform the functions of the
subject, the predicate, the addition; by the nature of
connections with other words in combination, they can
manage a member and be controlled);

b)verbal idioms

Hold one’s ground — hold very firmly, do not give
up their positions

(in the sentence they play the role of a predicate; in
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combination with other words, they can be coordinated,
managed and be controlled)

¢) adjective idioms

in blooming health- blood with milk

(they have a meaning of a qualitative characteristic
and, like adjectives, appear in the sentences as a function
of the definition or the nominal part of the predicate);

In particular, Chernysheva I.1. phraseological units
calls stable verbal complexes of various structural types
with a single linkage of components, the meaning of
which arises as a result of a complete or partial semantic
transformation of the composition [32; 29] I. V. Arnold
identifies free (a free combination) and stable (a set ex-
pression) word combinations. [3; 185] The former are
studied in syntax. And the second in lexicology. The dif-
ference between them is explained by 1.V. Arnold with
the help of the following examples; She took several
books- she took some books. She was taken aback she
was amazed.

Another researcher Azarh N.A. treats phraseologi-
cal units as combinations of words that exist in the lan-
guage in finished form, reproducible, and not re-organi-
zed in the process of speech. [five; 21]. He distinguishes
among other features the semantic unity of phraseologi-
cal units. If we compare such units as, for example, to
paint the lily. To pay through the nose. Dutch comfort.
Baker's dosen with the usual or as they are called as
opposed to stable, free phrases, we will see that the va-
lues of the formations in question are not equal to the
sum of the values of their components: ~ a fruitless
affair.

Akhmanova O.S. defines a phraseological unit, as a
phrase, in which semantic monolithicity (wholeness of
nomination) dominates the structure of the separate
elements that make it up, with the result that it functions
as a sentence as the equivalent of a single word [6; 503]

Academician Vinogradov V.V. phraseological units
are understood as “stable” verbal complexes opposed to
“free” syntactic phrases as ready-made language forma-
tions that are not created, but only reproduced in the
process of speech [2; 7-8].

Nazaryan A.G. considers idiom as a separate unit of
the language, characterized by full or partial semantic
transformation of components [25; 51].

A.l. Smirnitsky characterizes the phraseological
unit through assimilation, comparing it with the word.
“A typical phraseological unit is likened to a single
whole word by the fact that the relationship between its
parts is idiomatic, thanks to which it has considerable se-
mantic integrity and is included in speech precisely as a
unit. It is important to emphasize that its parts refer to
each other as components of a compound word, and in
general the phraseological unit is similar to a word as a
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lexeme, and not a separate form of a word. A phraseo-
logical unit, equivalent to a grammatically changeable
word, is included in a speech, grammatically changes
only in its one component, although both components of
phraseological unities are grammatically formed: cf.
Take care, take care, take care, take care, take care, take
care, take care with the change of the first component of
the phraseological unit" [29; 204].

The colloquial English language includes many
phraseological units associated with hunting, horse ra-
cing, and pets: To dog the footsteps of- track down; to
run with the hounds and run a double game; a bone of
contention-apple of discord; horse-play- rough joke; to
look the gift horse into the mouth; to put out a claw-
show claws; to be as hard as a cat. Not all phenomena of
nature are reflected in English idioms: there are so very
few idioms related to forest, trees, and so on; a heart of
oak is a brave man; the top of the tree-driving position;
to be in the clouds soar in the clouds; That draw the long
bow is greatly exaggerated; to hit (miss) the mark) to
achieve (suffer) success; to try a fall- to measure their
strength; to have the ball at one's feet- be the master of
the situation; to get one's second -wind- second breath
opened.

In conclusion it can be said that phraseological
units are part of people’s everyday life and they add to
the vocabulary of the speaker. Teaching phraseological
units in English develops the students’ inner understan-
ding of the language and improves their stylistic expres-
sion. That is why using idioms in class could be both
educational and refreshing, especially when teaching
difficult specialized terminology. Idiom is not only ref-
lect the culture and life of a language, but also help to
make speech more expressive and emotional. Phraseo-

logy is an extremely complex phenomenon, the study of
which requires its own method of research, as well as the
use of data from other sciences - lexicology, grammar,
stylistics, phonetics, history of language, history, philo-
sophy, logic and country studies.

Opinions of linguists on a number of problems of
phraseology diverge, and this is quite natural. Neverthe-
less, an important task of linguists working in the field of
phraseology is to unite efforts and find common ground
in the interests of both the theory of phraseology and the
practice of teaching foreign languagesx.
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